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ABSTRACT 
 
Mar’atus Sholehah. 2013: The Situation Types Analysis of the English 
Translation of Surah Al-Mulk By Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and 
Dr. Muhammad Muhsin Khan. 
Key Words : Situation Types, Translation, Surah Al-Mulk. 
 
This research investigated the situation types as found in the translated 
surah Al-Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad 
Muhsin Khan. Situation types is sentence level semantic system which enable 
speakers to organize descriptions of situations. There are many languages in this 
world, and not everyone understands all languages in this world. Translation may 
become solution in this problem. There are many texts was translated, one of them 
is the noble Qur‟an translated by them. Surah Al-Mulk was choosed as the object 
of this investigation. It is because this surah has complex situation types. 
Related on the background of the problem, the research purposes was used 
to answer three following questions. The first is “what is the translation strategy 
of surah Al-Mulk that translated by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. 
Muhammad Muhsin Khan?”. The second is “what kinds of situation types are 
found in the English translation of Surah Al-Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din 
Al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin Khan?”. Then, the third is “how does such 
use of situation types affect the new creation of surah Al-Mulk by Dr. Muhammad 
Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin Khan?”. 
This research was conducted using qualitative method in content analysis, 
because the data of this study are in the form of sentences and words of surah Al-
Mulk. The steps of data collection are looking for English translation of surah Al-
Mulk by them, reading and understanding them, categorizing Arabic and English 
clauses, coding data, categorizing Arabic and English situation types, and 
analyzing data. To analyze data, she presented data, interpreted the data, then drew 
the conclusion 
Based on the findings and discussions of the data, it can be concluded that 
Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin Khan used a 
global strategy in their creation, there are 78 Arabic situation types and 115 
English situation types were found in the English translation of surah Al-Mulk. 
The 78 Arabic situation types consist of 60 khabariyah or 77%, 10 ta‟diyah or 
13%, 4 muthowa‟ah or 5%, 3 li at-taktsir or 4%, and 1 takalluf or 1% were found 
in the original text of surah Al-Mulk, this analysis be relevant with Asrori‟s theory. 
Then, there are 115 English situation types with 47 states or 41%, 41 activities or 
36%, 19 accomplishments or 16%, 7 achievements or 6%, and 1 semelfactive or 
1% were found in the English translation of surah Al-Mulk by them. Then, there is 
a big effect of situation types such used in their new creation, because the number 
of unstable situation types more than stable situation types.  
This research expected can be useful for all of readers, especially for 
learners and next researchers who are interested to make research in same field 
namely semantics in order to be better, more wonderful, and more complete in 
their analysis. 
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
The first chapter of this research presents about introduction. It covers 
background of the problem, identification of the problem, limitation of the 
research, the research questions, the research purposes, and the significant of the 
research. 
A. Background of the Problem 
This research investigated the situation types as found in the translated 
surah Al-Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad 
Muhsin Khan. In semantics, Vendler (1967) in Griffiths (2006: 66) said that 
situation types is verbs including the time. He classified situation types into 
four kinds, namely achievements, states, activities, and accomplishments 
(Griffiths, 2006: 69). Griffiths (2006: 69) puts them in sentences namely 
when an unwell person gets better (an accomplishment), there is a phase of 
healing or taking medicine or whatever (an activity) which culminates in 
transition from ill to well (an achievement), and immediately after that the 
person is in good health (a states). Meanwhile, Saeed (2004: 117) said that 
situation types is sentence level semantic system which enable speakers to 
organize descriptions of situations. Situation types has close relation with 
word and sentence. He categorized situation types into five kinds, namely 
states, activities, accomplishments, semelfactive. and achievements (Saeed, 
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2004: 124). The more explanation of those kinds will be explained in chapter 
II.  Almost all sentences contain of verbs and time (Griffiths, 2006: 66). It is 
not exception from the English translation of surah Al-Mulk by Dr. 
Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin Khan. 
Therefore, situation types will be analized in this research. In Arabic 
language, states, activities, accomplishments, semelfactive, and achievements 
or kinds of situation types are known as fi‟il mazid those consist of 
khabariyah, ta‟diyah, muthowa‟ah, li at-taktsir, and takalluf. Meanwhile, fi‟il 
mujarrod known as khabariyah that covers by fi‟lun māḍi (ضام لعف) , and 
fi‟lun muḍāri‟ (عراضم لعف)   There are three times in English namely past, 
present, and future. Fi‟lun māḍi is equivalent with verb that related past time. 
Then, fi‟lun muḍāri‟ is equivalent with verb related with present time, fi‟lun 
muḍāri can be future time by adding article sīn ( س) and sāūfāʾ (فوس) . Sīn 
used to explain future verb in short time; meanwhile, sāūfāʾ used to explain 
future verb in long time. English translation of surah Al-Mulk by Dr. 
Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin Khan cannot 
be separated with Arabic language as the source text of noble Qur‟an. 
Therefore, this subject will be investigated in this research. 
There are many languages in this world, and not everyone understands all 
languages in this world. Translation may become solution in this problem. 
Newmark (1988: 5) said that translation as rendering the meaning of the text 
into another language in the way that the author intended in the text. The clue 
of translation according to his statement is transferring text meaning of 
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author‟s source language intended into target language. Translation does not 
means moving the translation one by one word or sentence from the source 
language into the target language. Meanwhile, transferring the content of the 
source language into the target language. It gave contributing for people to be 
able understand and say something as well in one language as in another 
Therefore, translation discussed in this research (Newmark, 1988: 5).  
There are many texts was translated, one of them is the noble Qur‟an text. 
Exactly, the noble Qur‟an translated Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali 
and Dr. Muhammad Muhsin Khan. Their translating did not change content of 
the holy Qur‟an. Meanwhile, they conveyed meaning of Qur‟an in Arabic 
language into English language or they transferred the content of Qur‟an from 
the source language (Arabic language) into target language (English 
language). It is used as the medium of Moslem or non-Moslem who 
understand English language for getting deeper understanding in analyze 
Qur‟an. One of surah that translated by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-
Hariri and Dr. Muhammad Muhsin Khan is surah Al-Mulk (Al-Hilali and 
Khan, 1999: III). Text of Al-Qur‟an is the high poem and no match (Shihab, 
1966: 3). The origin language of it is Arabic language. Many intellectual 
people translated it into many languages in this world such as translated in 
English language, Bahasa Indonesia, Urdu, etc. Meanwhile, no everyone can 
translate. The expert both source language (Arabic language) and target 
language (e.g. English language) only who can translate the noble of Al-
Qur‟an. Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin 
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Khan are English translator of Al-Qur‟an text. They can translate it because 
they had ability. It seems from their work which got recognition from Sheikh 
„Abdul „Aziz bin „Abdillah bin Baz as presidency of Islamic research, Ifta, 
Call and Propagation. Then their creation published by King Fahd Complex 
for the printing the holy Qur‟an in Madinah, King of Saudi Arabia. They are 
professors and teachers at Islamic University of Madinah Al-Munawwarah. 
They also have good educational background. Dr. Muhammad Taqi-ud-Din 
Al-Hilali was memorized Al-Qur‟an (Hafiz) when he was twelve years old. 
He was fluent in Arabic, English, and German. He ever studied Muslim 
Jurisprudence in Algeria, Al-Azhar University in Egypt, and Bachelor of art 
degree at University of al-Karaouine in Morocco. He also studied Hadith in 
India. His experiences in education when was become teacher in Mecca as 
invitation of the first King of Saudi Arabia, Ibnu Saud. Then, he was a teacher 
and an assistant professor in Baghdad University. Finally, he is formerly 
professor of Islamic faith and teachings at Islamic University Al-Madinah Al-
Munawwarah. In the other hand, Dr. Muhammad Muhsin Khan is formerly 
director in university hospital at Islamic university Al-Madinah Al-
Munawwarah. Besides English translation which translated with Dr. 
Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali, he also translated sahih Bukhari into 
English language (Al-Hilali and Khan, 1999: III) 
Surah Al-Mulk is one of 114 surah in the holy Qur‟an. It is the 67th surah 
in the 29
th
 part of the holy Qur‟an. This surah told about dominion in this 
world and hereafter (Al-Hilali and Khan, 1999: 771). Surah Al-Mulk was 
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choosed as the object of this investigation. It is because this surah has 
complex situation types. This surah tells about Allah‟s dominion in this world 
and here after (Al-Hilali and Khan, 1999: 771). That is why it becomes 
subject of research. The interpretation of their translation was easy to 
understand, clearly, and purely. This research investigated the translation 
strategy that used Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad 
Muhsin in translating surah Al-Mulk into English language. It also analyses 
the kinds of situation types according to Saeed those found in that Surah. 
Then, it will investigated the effect of situation types in new creation of 
translating surah Al-Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. 
Muhammad Muhsin Khan. 
Four previous studies on the same issue have been found. Those issues 
directed to find out the factors that have contribute or will contribute to 
improvement of semantics. The factors are the lexical meaning and kinds of 
meaning. Zulfah (2007), Fauzi (2008), Sholikhah (2007), and Ningsih (2008) 
have studied those factors. 
Zulfah (2007) investigated “A Semantic Analysis of the English 
Translation of Surah Al-Mulk by A. Yusuf Ali”. She focused her research on 
the one of lexical meaning. This indicated from the types of data that she used 
namely words, not used numbers and statistical formula, because his research 
design is descriptive qualitative research. She reported that the lexical 
meaning in surah Al-Mulk by Yusuf Ali dominated by denotative meaning and 
5 
 
 
 
synonym, and they are followed by connotation, antonym, and on the few 
number they are ambiguity, homonymy, symbolic, and hyperbole. 
Fauzi (2008) investigated “A Analysis on the English Translation of 
Surah Al- Ra‟ad by Marmaduke Pickthall”. He focuses his research on the 
kinds of meaning on surah Al-Ra‟ad. His research conducted using 
descriptive qualitative method. Data of his research are words and sentences 
in surah Al-Ra‟ad. The procedure of his research is reading and understanding 
the translation of surah Al-Ra‟ad by Marmaduke Picktthall, selecting the data 
are related with the problem of research, at last he analyzing, presenting, 
interpreting the data and drawing conclusion. He reported that there are three 
kinds of meaning involved in surah Al-Ra‟ad, namely lexical, sentential, and 
discoursal meanings. Lexical meaning is concerned with the meanings of 
words and the meaning relation among words, that contains with denotation, 
connotation, synonymy, antonym, ambiguity, polysemy, homophony, and 
hyponymy. Sensial meaning can be defined as a group of words that forms a 
statement, command, exclamation or question, and usually contains as a 
subject and predicates, and in writing begins with a capital letter and ends of 
the mark (.,!?). While, discoursal meaning is a term used in linguistics to refer 
to a continuous stretch of language larger than a sentence dealt with 
discussion. 
Sholikhah (2007) investigated “A Semantic Analysis on Ali‟s and 
Irving‟s Translation of Surah Al-Waqi‟ah”. She focuses on kinds of meaning 
in surah Al-Waqi‟ah. She used descriptive qualitative method as her research 
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design. The procedures of her research are reading, comprehending, and 
understanding the English translation of surah Al-Waqi‟ah that translated by 
Irving. Then, she selecting and categorizing the data which related to problem 
of research. At the last, she analyzing and categorizing data and making 
conclusion. He reported that there are three meanings involve in surah Al-
Waqi‟ah and there are two massages found which are moral and religious 
massages. 
Ningsih (2008) investigated “A Semantic Analysis on the English 
Translation of Surah Al-Furqon by T. B. Irving”. She focuses on kind of 
meanings in surah Al-Waqi‟ah. Her research design is descriptive qualitative. 
She used English translation by T. B. Irving as a relevant source of data. The 
procedures of her research are reading and understanding English translation, 
and categorizing the data. He reported that there are three kind of Surah Al-
Furqon by T. B. Irving, they are lexical, sentence or utterance and discourse 
meaning. Related to the lexical meaning, synonymy, antonym, denotative, 
connotative, ambiguity, homophone, and hyponym are found in this surah. 
Sentential meaning also occurred in this surah, analytic synthetic sentence 
and entailment. In addition, T.B. Irving applied discourse meaning such as 
verse 14, 24, 26, 53, etc. 
Those analyses investigated lexical meaning only as Zulfah‟s research 
(2007). Her research had close investigation with this research, namely using 
surah Al-Mulk as object of the research. Meanwhile, the other studies 
analyzed kinds of meanings as Fauzi (2008), Sholikhah (2007), and Ningsih 
7 
 
 
 
(2008) done in their studies. However, this research analyzed something 
different from their studies namely situation types in surah Al-Mulk by Dr. 
Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin Khan. 
The focus of this research is what kinds of situation types are found in 
the English translation of surah Al-Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-
Halili and Dr. Muhammad Muhsin Khan. From the four previous studies. It 
seems that one thing that is not yet to carry out a semantic analysis of this 
thesis entitled “The Situation Types Analysis of the English Translation of 
Surah Al-Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad 
Muhsin Khan”. 
 
B. Identification of the Problem 
The problem identification is required to give clarification of the 
research. Here is arranging of it based on the background of the problem 
above: 
1. The Field of the Research 
The field of this research is semantics. 
2. The Kinds of the Problem 
This research entitled “The Situation Types Analysis of the English 
Translation of Surah Al-Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali 
and Dr. Muhammad Muhsin Khan”. It focuses on kinds of situation types 
are found in that surah. In the other hand, this research also told whether 
situation types have an effect in translating the noble Qur‟an by Dr. 
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Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin Khan or 
not. 
Based on the title and background of the research above, this 
research focuses on the following three problems, are: 
a. What is the translation strategy of surah Al-Mulk that translated by Dr. 
Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin Khan? 
b. What kinds of situation types are found in the English translation of 
Surah Al-Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. 
Muhammad Muhsin Khan? 
c. How does such use of situation types affect the new creation of surah 
Al-Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad 
Muhsin Khan? 
3. The Main Problem 
The origin language of the noble Qur‟an is Arabic language, not 
English language, Indonesian language, Greek, or other. Allah revealed it 
to Prophet Muhammad (peace be upon him) in Arabic language. Main 
problem of this research is not all people can understand Arabic language. 
Therefore, there are people translate the noble into many languages 
without changing its authentic. One of them is English translation which 
translated by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad 
Muhsin Khan. Furthermore, analyzing their English translating, especially 
in surah Al-Mulk and analyzing situation types in semantics toward their 
translating were become investigation of this research. 
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C. Limitation of the Research 
This research tells about semantic analysis. Meanwhile the researcher 
not research all of subject matter in semantics, because lack of researcher‟s 
ability and time. This research focuses on the observation and analysis of five 
kinds of situation types according to Saeed in the book of “Semantics” in the 
English translation of the noble Qur‟an surah Al-Mulk by Dr. Muhammad 
Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin Khan. 
Furthermore, there are three investigations in this research. The first is 
translation strategy in English translation of surah Al-Mulk by Dr. Muhammad 
Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin Khan, the second is 
analysis of situation types were found in the English translation of surah Al-
Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin 
Khan, and the third is the affect of situation types such use in the new 
creation of surah Al-Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. 
Muhammad Muhsin Khan. 
 
D. The Research Questions 
Based on the reasons above, this research focuses on the following three 
questions: 
1. What is the translation strategy of surah Al-Mulk that translated by Dr. 
Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin Khan? 
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2. What kinds of situation types are found in the English translation of Surah 
Al-Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad 
Muhsin Khan? 
3. How does such use of situation types affect the new creation of surah Al-
Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad 
Muhsin Khan? 
 
E. The Research Purposes 
Then, the purposes of this research based on the research questions above are: 
1. To know the translation strategy of surah Al-Mulk that translated by Dr. 
Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad Muhsin Khan. 
2. To find out kinds of situation types in the English translation of surah Al-
Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. Muhammad 
Muhsin Khan. 
3. To know whether the situation types effect such use in the new creation of 
surah Al-Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. 
Muhammad Muhsin Khan or not. 
 
F. The Significant of the Research 
The result of this research expected to be useful for: 
1. All of readers to give new information to semantic research especially 
about kinds of situation types are found on the English translation of 
11 
 
 
 
surah Al-Mulk by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali and Dr. 
Muhammad Muhsin Khan. 
2. Learners, who want to deeper understand about semantics that related 
with holy Qur‟an, especially situation types on the English translation of 
surah Al-Mulk.  
3. Next researcher, who want to research same field, namely semantics.  
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